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B cmampve npusooumcst nuH280CMURUCIMUYECKULI AHAIU3Z 0MPbIeK08 pomana Amuna ap-Peiixanu
«Knuea Xanuoa». B xo0e uccned08anus 8vl0ens0mcst cnocobvl penpesermauu 0uaovt Bocmox-3anao
U ocoberHocmu 08X MUN08 00uecms 8 UHOUBUOYATIbHO-ABIMOPCKOM 8UOEHUY 0eliCtnEUmenbHOCMU.
Taxxce paccmampusaromcs cnocobvl S3bIK0B020 BbIPANEHUS TUH2BOKYTLINYPONOZUHECKOLl Kamezopuu
«CBOU-UYIHCOTi», CONOCNABNISIOMCS OUEHKU U CYHOEHUS NUCAMENS C KYTIbMYPONOZUMECKUMU KPUMepus-
MU U NPUHUUNAMU ONUCAHUST BOCHOYHO20 U 3ANAOH020 MUNO8 MbIUUIEHUS.

KiroueBble clnoOBa: /UHZBOKYILINYPONIOZUMECKAS KAME2OPUS, NIUHZBOCMUNUCINUYECKUL AHANIUS,
KpOcc-KynvmypHas aumepamypa, nocm-KoioHUANbHbLe UCCed08AHUS, 0eTIKCUC.

TYMaHWTApHBIX JUCLUIVIMHAX IS YROO-

CTBa ONMCAHUS HAOMIONAEMBIX SBJIEHUI

TPaJULMOHHO IIPOBOIUTCS JelleHue MUpa
Ha BocTok u 3amaz, koTopoe ObUIO AIPUOPHBIM [0
70-x roioB mpouutoro Bexa. B 1978 rogy samagHblin
Mup ObUI BIEpBBIe «B30pBaH» MOHOrpaduein In-
Bappia Canpga «Opuentanusm». IIpuMepHoO B 9T0 Xe
BpeMs1 ObUI HAIVICAH TPYA BUHENIIEr0 MapOKKaH-
ckoro y4éHoro A6penbkebupa XaTtmbu, KOTOPBIi
IO TeMaTuKe M AYXy O4eHb CXOX C MOHorpadm-
eil OpBappa Canpa. [NaBHBIN MOCHIT 3TUX TPYAOB
U HOC/IeAYIoMMX NaMQIeToB YY4EHBIX U3 PasHBIX
CTPaH COCTOSI B TOM, YTO YCTOSIBIIAACS IAapafinr-
Ma 3HAHUI U OIBITA, B PaMKaX KOTOPOI LI MUC-
C/IeNOBAaHNUA SIBJICHUII M BOIIPOCOB, OTHOCSIINXCSA
K BOCTOKOBEJICHMIO, He BbIJIep>KMBaeT KPUTUKN. B
UTOre He TOIbKO Ha IONUTUYECKOil apeHe, HO U B
TyMaHUTapHBIX HayKaX pas3BOpauMBaeTCsA JIBIKe-
HIe gekonoHmsanyy. Ha kadenpax B yHMBepcure-
tax EBponbl 1 3amaga npesxHee «BOCTOKOBEICHE»
OKa3a/I0Chb IIePEVMEHOBAHHBIM B «IIOCTKOTIOHMU-

aJIbHBIE MCCTIEJIOBAHNA», 3ajjadya KOTOPBIX COCTOUT
B IIEPeCMOTpe OLIEHOK M CY>KJEeHMUII B OTHOIIEHNUN
BocToka 3amamom. YcmemrHocTb maHHONM 3ajgadun
BUINTCA B cMelleHNM (OKyca NCCIeOBAHNUA: He C
HMO3UIUY M3YYAIOIIeTo, a C TOUYKY 3PEeHMs U3ydae-
MOTO, 110 BO3MOXXHOCTH, B BBIOOpE HENTPATbHOTO
nonoxenus. B XXI Beke B CBSA3U ¢ MOIUTUIECKIIMI
peanusamMu 0cobast BAXKHOCTb IPUAETCA 3YIEHUIO
MUPOBUJCHUA HAPOLOB Pa3HBIX KYIBTYP, 4TOOBI
HAITH 001I11Ie TOYKY COMPUKOCHOBEHS.

B cdepe A3bIKa 1 KynbTypbl Hanbomnee 6marogar-
HBIM MaT€pUAJIOM /I U3Y4e€HNA MIUPOBOCIIPUATUA
Hapofia sB/IAETCS XYHJOXKeCTBEHHAsl JIMTeparypa.
M. baxTuH nucai, 4To IUTepaTypHBI A3BIK — 3TO
MUKPOKOCM, OTpaXKaloWuil MaKpPOKOCM pasHO-
peunsa. Kpocc-kynbTypHass nuTeparypa ABIAETCA
IIPUMEPOM TOV MHOTOIITIAHOBOJ Pa3HOTONOCUIIBI,
0 KOTOPOJI MHOIO IMCal 3TOT BEIMKMUII PYCCKUI
KY/IBTYPOJIOT U TEOPETUK eBPOIENCKOM KyIbTyphl
U MCKYCCTBA. DTO MHOTOTO/IOCHE M3HAYa/IbHO Ha-
CTpayBaeT Ha Me[Ua/JbHY0 IO3UINIO CO CTOPOHBI
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uccefioBaresis, T.K. MHOTOACIIEKTHOCTb IIpefiIoa-
raeT IpMBJIeYeHMe 3HAHUII PasHBIX JUCLMUIUIMH U
O3HAaKOMJIEHVe C PasHbIMM CTOPOHAMM >KM3HU 00-
niecTBa. Takoil MMOAXOf IpefIonaraeT roTOBHOCTD
OpMHMMATh pasnnuusa. Kpocc-KylbTypHYIO uTe-
paTypy ell€ Ha3bIBAIOT KOHTAKTHO U OIPEJE/IAT
KaK «XYyIO)KeCTBEHHYIO JIMTepaTypy, CO3[aHHYIO
Ha BTOPOM (MHOCTPAaHHOM) sI3bIKe, XapaKTepuU3yIo-
I[yI0CsA CMMOMO30M JABYX KYIBTYp U JIUTEpaTyp-
HBIX Tpagmuuin» (2, c.186]. Cosparensimm Takoi
JIUTEPATYPbl BBICTYNAIOT IUCATENN-MUTPAHTHI, KO-
TOpbI€ HAXOHATCA B CUTyaLlMM KY/IbTYPHOI IBOI-
CTBEHHOCTHM, B «IIPOMEXKYTOYHOM IIPOCTPAHCTBE»
(“interstitial place’, [7]), KOHTaKTUPYsI C AByMs MU-
paMM 1 He BCerfia BIMCBIBAACD O KOHIIA HY B OJVH
"3 HUX. B pesynbrare nM ygaéTcs TOHKO IOgMEYaTh
M MacTepCKM ONMCBhIBATh HECOOTBETCTBUA U Pas-
munA ByX KynpTyp. OJHUM U3 TaKuX Mucatesnei
ABnseTcss AMUH ap-Peiixanu, nuBaHel 1O IIPONC-
XOXJIeHNI0, KoTopblit ntepeexan B CIIIA B gocTaTrou-
HO I0HOM BO3pPacTe, YTOOBI BIINTATH 3allaJHbIE L|eH-
HOCTU U upeanbl. Ero nureparypHoe TBOPYECTBO B
3pe/IoM BO3PACTe, OfIHAKO, JOCTATOYHO II0JTHO OXBa-
ThIBaeT Mup BocToka, 4T0 roBopuT 0 6€3yCc/IoBHOII
IPUHAJIEKHOCTU K MUPY, B KOTOPOM OH POJMIICS
U KOTOPOMY IIPMHAJJIEXAN, XOTb M C 3/IeMeHTaMMU
«rubpupHOI» upeHTHYHOCTH [7, ¢.423]. KoHcTpy-
VpOBaHME JIMYHOV M KYIbTYPHOM UIAEHTUYHOCTH
IPOUCXOIMT IIPY COIOCTABJIEHUN C JIPYTOil UjleH-
TUYHOCTBIO. TONIbKO MpM CTOTKHOBEHMM 3aKJIafibl-
BAeTCsA NIOHMMAHME «CBOETO» 1 He CBOETO, Pyroro,
«qy>xkoro». CTONKHOBEHME IIpeJIIoNaraeT HeKuit
KOHQIVIKT, KOTOPBIN BIIOCIEHCTBUM OIIpeMieseT
«5I-06pas». To, Kak ONMMCBIBAETCA M IpPEHCTaBIIA-
eTCAd «4y»XKOil», CBUIETE/IbCTBYET O IICUXO/IOrnye-
CKOM J Ky/IbTYPHOM IIOPTpeTe OIMChIBAIOLIEro [5,
c.35]. Takum 06pa3oM, MOXXHO YTBEpP)KHaTh, YTO
nopobHass muddepeHManys SABIACTCA apXeTH-
IIMYHON II0 CBOEN CyTU. B JIMHIBOKY/IbTOPOIOrMA
KaTeTOpUs «CBOV-YYXKOU» «IIpefcTaBisieT coboit
pesynbTaT II0C/el0BaTe/IbHOTO B3aMMOJIeliCTBIUA
A3BIKOBBIX MApKepOB U KY/JIbTYPHBIX [JOMMHAHT»
[3, c.41]. ChopMmpoBaHHBIN NTMHIBOKY/IBTYPHBII
KOJ 00IIlecTBa COCTOUT M3 IMHTBUCTUYECKVX U TIa-
Pa/IMHIBUCTUYECKUX CPEMCTB A3bIKa, KOTOPbIE OT-
pP@XalT OLeHOYHbIE INPEACTaBlIeHNA OOIIecTBa O
ABJIEHMAX JIeJICTBUTE/IbHOCTH. TaKoro poyia oljeHKa
HaIpAMYIO CBSI3aHA C SMOLMAMU. DMOIVOHAIbHO-
OLIEHOYHOE BOCIIPUATHE BK/II0YAETCA BCEINa, KOITa
IPOUCXOANT NIF060e pasje/ieHne Wi pasMe>KeBaHue
3/1eMEHTOB, ITOIIAJAIOINX B II0JIe KCBOETO» U «4yXK-
ObIX» ABJIEHUI OKPY>KAIOLEN JeMICTBUTEIbHOCTH.
bunonapHaa xareropusanysA, KOTopas UAET C IIIy-

6OKOII ;PeBHOCTY, aKTya/IbHa 1O celi feHb. I. Tam-
den oTMevaeT 3MOLMOHATBHYI0 COCTAB/IANIYIO B
mporiecce caMoyuieHTUGUKAIMK M OCO3HAHUA ce0s1
B IpYIlIIe BMeCTe C «1leHHOCTHBIM 3HaueHMeM, IIpU-
JlaBaeMbIM 9TOMY WIEHCTBY» [9, ¢.255].

BosBpauasch K BOIpoCy OUIIONAPHOTO AeTIeHNA
Mmupa Ha BocTok 1 3amaz uccnefoBaresiMiu, BaKHO
CKa3aTb, 4YTO B CUJTY CIIO>KMBIIMXCA NPeJCTABICHMIA
U CII0COOOB MBILIIEHVS OYeHb CTIOKHO OTOWMTH OT
6uHapHOi Kmaccudukanmy. OgHAKO TOAXOAA K
OIVCAHNIO NHOM [e/ICTBUTE/IbHOCTH, BaKHO B3I7IA-
HYTb He TOJIbKO CO CTOPOHBI, HO ¥ USHYTPH, IIOCTO-
AHHO MeH:AA GoKyc 3peHnsA. Cpenn y4€HbIX TYMaHN-
TapHBIX HayK TaKOJ II0AXO0J Hanbosee peann3oBaH
B paMKax IOCTKOJIOHMA/IbHBIX MCCTIEJOBaHMIT (CM.
Ha4ajo CTaTby) C TON JIMIIb OTOBOPKOI1, YTO IIOJI-
HOCTBIO OOBEKTUBHBIM U CBOOOIHBIM OT «BJIACTU
nuckypca» (tepmuH M.Dyko) ocTaBaTbCsi HEBO3-
MOXXHO. B Xy/l0o>XKecTBEHHOII TUTEpaType aBTOp BO-
JIeH caM BbIOMpAaTh MepCIeKTUBY, KOTOpas Haubo-
Jiee TIOJIHO OTpakaeT JlefiCTBUTeTbHOCTh. OlieHKa
U CY>XIEHMs aBTOpa LIEHHBI He OO'beKTUBHOCTBIO,
pedb O KOTOpPOil M He UAET B MHIUBNAYa/JIbHO-
ABTOPCKOM M3/I0’KE€HNMY, @ TEM, YTO OHU BCKPbIBAIOT
olpefie/IEHHbIe Ky/NIbTypHbIe M IICUXOJIOTMYECKUe
JIOMUHAHTHI obmectBa. OfHMM M3 TaKUX IMcare-
neyt Havyana XX Beka, KOTOPbI UAeHTUPULMPOBAT
U OIIMCBIBAJI HAlIMOHA/IbHbIE CTEPEOTHUIIbI, KaK pas 1
6b11 AMuH ap-Peiixanu. Ero npounssepenne «Kunra
Xanupar, He TIOY4YUB JJOJDKHOIO BHUMAHNA B CBOE
BpeMsl, BbI3bIBAET Celfyac MHTepeC aMePUKaHCKOTO
obiectBa. B cBeTe cOBpeMeHHBIX 00CYKIeHMIT, KaK
IIpeoyi0/IeTh HeIIOHMMAaHMe B OTHolLIeHuy BocToka
3amaza, AMuH ap-PeiixaHu npencTan yHUKaIbHBIM
/1L CBOETO BpEMEHM MEIMATOPOM [JBYX IIOJIIOCOB,
IIPOBO3ITIACUBILINM CHHTE3 IBYX KY/IbTYP: 3allafIHO-
eBPOIIeVICKOIT 1 apabCKOL.

Kateropusa «cBoii-4yxoil» B fA3bIKe poMaHa
Amuna ap-PeiixaHu BbIpakaeTcsi pasHOOOpPA3HBI-
MU A3BIKOBBIMM CpeficTBaMiu. K OCHOBHBIM, WK
6a30BbIM, 97eMeHTaM [uddepeHIauyu MOXXHO
OTHECTM JeiKTMYEeCKMe CPefiCTBA, KOTOpble IIOMMU-
MO yKasaTe/IbHOM QYHKIMY 00/1afatoT 1 GyHKIyei
pacrpesiesieHyisi OOBEKTOB ¥ ABJIEHWUII B CBOIO MU
Yy>KYIO 30HbI, 3 3HAYNUT, COIIPOBOX/IAIOTCSA OIIpefie-
JIEHHBIM OTHollueHueM. Tak, JI.M. BacunbeB orme-
YaeT, 4TO JelMKTUKM «yKa3bIBalOT Ha KOHKpEeTHBIe
pedepeHThl WM Ha OTHOLICHMA MeXJy KOHKpeT-
HeIMU pedepeHTamm» [1, ¢.162]. Takum obpasom,
IefIKTMYecKMe CPefiCTBA yKasblBalOT Ha sABJIEHME U
3aIlyCKAIOT 3MOTMBHYKI (PYHKIVIO, KOTOpas pea-
JIU3yeTcsd B A3bIKE IIOCPEICTBOM PasHBIX CTU/IN-
cTudeckux npuéMon. B «Kuure Xanuga» ogHolt n3
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IJIaBHBIX TeM siB/sieTcsi Boctok — 3amazn. ABrop Gec-
IPeCTaHHO CPABHUBAET, CTA/IKVBAET, IONIEPEMEHHO
KPUTHKYeET ¥ BOCXBA/IAET 3T IIOIIOCA, PACCyKAaeT
0 BO3MOXXHOCTU W/IJM HEBO3MOXKHOCTU VX CHMHTe-
3a. Bor opuH u3 npumepoB comocTaBneHusa Boc-
ToKa 1 3amaysia aBropom: Herein, we Orientals differ
from Europeans and Americans; we are never bribed
into obedience. We obey either from reverence and
love, or from fear. We are either power-worshippers
or cowards but never, never traders. It might be said
that the masses in the East are blind slaves, while in
Europe and America they are become blind rebels.
And which is the better part of valour, when one is
blind — submission or revolt?... [ 8, c.109].

3mech aBTOp C MPOHMEN CPaBHUBAET CIIETIOTY
KaK BOCTOYHBIX JIIOJEil, TaK U Jojeil 3amaja, Iro-
BOps, YTO MCTOYHUK 3TOJ CJIENIOTHI PasHbIIL: Y JIX0-
meit Boctoka aro mokopHocTh (submission), Torga
KaK y aMepMKaHIeB 1 eBpoIleiilieB — OYHT 1 M-
TeXx (revolt). B aToM OTpBIBKE MeCTOMMeEHMs we 1
they opraHmM3ylT OCTa/IbHBbIE SA3BIKOBbIE CPEJCTBA
nepefadyy KaTeropum «CBoi — 4yxoit». Tak, aBTo-
POM NCIIO/Ib3yeTCsl YaCTUYHBIN NapajuIeNiusM i
XapaKTePUCTUKM JIIOfieil CBOeNl Hauuu: either from
reverence and love, or from fear; we are either power-
worshippers or cowards. 3gecb M B IOC/IeAyOLIeN
¢dpase aBTOp 3aKaHYMBAET MBIC/Ib BBIPA3UTEIBHO:
IIOBTOPOM OTPUILIATE/IbHOTO Hapedms never, never
traders; aHaopMIeCKUM JIEKCMYECKMM HOBTOPOM
u aHtuTe3on blind slaves...blind rebels. Anture-
TUYHBIE CylLIeCTBUTeIbHbIE slaves u rebels TpaHc-
dbopmupyloTCs B aOCTpPaKTHBIE CYIIECTBUTEIbHbIE
submission u revolt, 3HaMeHyIoIIMe KOHel Gpasbl,
I7ie Mbl BUIMM BOIIPOCUTENIbHBIN 3HAK M1 MHOTOTO-
4ye Mocje Hero. 3[iech He PUTOPUYECKUII BOIIPOC,
a BOIIPOC, Ha KOTOPbIII He MOXeT ObITb OTBETA, HO
CaM BOIIPOC IIPUIJIAIIAET YUTATE/LA K JUAJIOTy U pas-
MBILIUIEHVAMM, O 4€M CBUICTEICTBYET MHOTOTO-
yie. Takum 06pasomM, B JaHHOI ¢pase ¢ IOMOILIbIO
JIMHTBOCTWIMCTUYECKOTO aHA/IM3a MOXHO YBU/IETD,
KaK JelIKTMYeCKMe CPeCTBa OTPAXKAIOT JECTBYU-
TE/IbHOCTb, COOTHOCS €€ SBJIEHNe CO CBOUM M Uy-
XVM IIPOCTPAHCTBAMM, OIHAKO 37IeCh HET TOJIBKO
JINIIb HETaTVBHOI KOHHOTALIMY «9YXKOT0», HO TIPK-
CYTCTBYET OTpUILATE/IbHAsA OLIEHKA U «CBOETO».

Paccmorpum fipyroil OTpPBIBOK, Ifie A3BIKOBOE
BBIPOKEHVE KATETOPUM «CBOI-YY)KOI» PACKpPBI-
BaeT MBICIM M MJEM aBTOpPa KacaTeIbHO OCOOeH-
HocTell aToca Bocroka u 3amapma. “Our Pheenician
ancestors,” says Khalid, “never left anything
they undertook unfinished. Consider what they
accomplished in their days, and the degree of culture
they attained. The most beautiful fabrications in

M.A. ly6osuukas

metals and precious stones were prepared in Syria.
Here, too, the most important discoveries were made:
namely, those of glass and purple [ 8, c.134]... These
dealers in tin and amber, these manufacturers of glass
and purple, these developers of a written language,
first gave the impetus to man’s activity and courage
and intelligence. And this activity of the industry and
will is not dead in man. It may be dead in us Syrians,
but not in the Americans. In their strenuous spirit it
rises uppermost. After all, I must love the Americans,
for they are my Pheenician ancestors incarnate. Ay,
there is in the nature of things a mysterious recurrence
which makes for a continuous, everlasting modernity.
And 1 believe that the spirit which moved those brave
sea-daring navigators of yore, is still working lustily,
bravely, but alas, not joyously - bitterly, rather,
selfishly, greedily — behind the steam engine, the
electric motor, the plough, and in the clinic and the
studio as in the Stock Exchange. That spirit in its real
essence, however, is as young, as puissant to-day as
it was when the native of Byblus first struck out to
explore the seas, to circumnavigate Africa, to discover
even Americal!” [ 8, c.136].

BpigenenHble [eMIKTUYECKNE CpefCcTBa OXBa-
THIBAIOT JIMYHBIE VM YKa3aTeJbHble MeCTOUMEHMS,
a TaKKe Hapedus MeCTa M HaIpaBIeHUsA u oOna-
[IAI0OT  yKa3aTe/IbHO-OTHOIIEHYeCKo  (yHKumert,
a TaKKe 3a[jal0T OIpefe/NéHHble ITapaMeTphl IIpo-
CTPAHCTBEHHOTO JIe/IEHNsI Ha «HAIlle» U «He Hallle».
CrneflyeT OTMETUTD, 4TO, KaK ¥ B IPEAbIyIIeM OT-
pbIBKe, 3[leCh HEeT IPOSBIEHUII BPaKHeOHOro mmm
BBICOKOMEPHOTO OTHOIIEHNS, CKOpee, aBTOp IOfi-
4épKMBaET CU/IbHBIE U C/1abble CTOPOHBI HaIWiL. AB-
TOP LIMPOKO VICHO/Ib3YeT IHepudpas, OnchbIBast CBO-
ux npepkos (our Phoenician ancestors, these dealers
in tin and amber, these manufacturers of glass and
purple, these developers of a written language, brave
sea-daring navigators of yore, the native of Byblus) u
amepukanies (Phoenician ancestors incarnate). Ce-
MaHTUYeCKVM CBA3YIOLIMM 3BeHOM MEXAY JpeBHM-
MM IIpefiKaMy aBTOPa M COBPEMEHHOCTbIO, KOTOpas
peanusyeTcs B IOMHON Mepe B aMepPMKaHIIAX, BbI-
CTymaeT Ayx/mesATenbHOCTD (activity of the industry
and will, strenuous spirit), BbIpa>keHHBII C ITOMO-
IIBI0 ONMLIeTBOpeHus: the spirit is working lustily,
bravely, but alas, not joyously-bitterly, rather selfishly,
greedily. CoBpeMeHHBIIT IVBWIN3ALVIOHHDBIA IYX,
KOTOPbII1 Hanboslee ApKO BHIPaXKEH B aMePUKaHIAX,
OIVICAaH MHOCKA3aTelbHO, C HEKOTOPBIM TaKTOM, He
Hanpsamyto: the spirit working selfishly and greedily
BMECTO IIPSIMOTO aTpUOYTUBHOTIO OIMCAHMA.

Onnosnunsa Bocrok-3amaj peannusyeTcs B Ipo-
U3BeJeHNM B IIOJIHON Mepe C TOMOIIbI0 pa3HOO6pas-
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HBIX CTUIMCTUYECKUX CPEACTB U NMPUEMOB. bmvoke
K KOHIIY IIPOM3BeeHMs 3TI [Ba MOJII0CA ONUChIBA-
I0TCA He B PaMKaXx IIPMHAJISKHOCTU K OJTHOMY MIN
IPYroMy, a B paMKaX He0OXOMMOCTH IIOJCKa HEKOII
3onmoroit cepenuubl: The resignation and passiveness
of the spirit should always alternate equitably with
the terrible strivings of the will. For the dervish who
whirls himself into a foaming ecstasy of devotion and
the strenuous American who works himself up to a
sweating ecstasy of gain, are the two poles of the same
absurdity, the two ends of one evil [ 8, c.219].

3necp aHTuTe3a (resignation and passiveness —
terrible strivings of the will; a foaming ecstasy of
devotion — a sweating ecstasy of gain) u nHOCKa3a-
Hue (the dervish who whirls himself into a foaming
ecstasy of devotion) BbIpa)kaioT UfEI0 TOTO, YTO M-
crast opMa «<BOCTOYHOIO», POBHO KaK U «3aajIHO-
ro», AIBJIAIOTCA JBYMA KpallHMMIU IOJII0CaMu abcyp-
Zia, KOTOpble ofMHaKoBO BpenHs! (the two poles of
the same absurdity; the two ends of one evil).

IIpoussenenne AmuHa ap-Peiixann, oTHOCAIIe-
ecsi K KpOCC-KY/IbTYpPHOI JIMTeparype, IpefcTaB-
ngeT co0oli MCTOYHVK I U3Y4eHMA IIpefcTaB-
JIeHUA VM BOCIPMATHA CBOEN U 4Y>KOM KY/IbTYPBbL
Xymo)KeCTBeHHas JIMTepaTypa MHOCKA3aTe/lbHO M1
aJUIETOPUYECKN OIMCHIBACT KY/IbTYPOJIOTMYeCcKIe
HaOmroeHns. Tak, B Kmaccupukanyuy BOCTOYHOTO
¥ 3aIaJHOTO THI Ky/IbTYyp B yueOHuke V1.B. Konbi-
PeBOII 110 Ky/IbTYpoorun [5] mpefcTaBieHbl IpK-

3HAaKM, KOTOpPbIE OTPAXXEHBI B XYIOXKECTBEHHOM
npousseneHnn «Kuura Xammupga». OgHUM U3 I7aB-
HBIX KPUTEPMEB AB/IACTCA NPEACTABICHME O LIeHHO-
CTAX: 3amaj] HalleJleH Ha MaTepyuajibHble IIeHHOCTH,
KOTOpbIe MOTYT MEHATbCA B COOTBETCTBUY C IVHA-
MUKOJ pa3BUTHsA 00IeCTBa, B TO BpeMs Kak Boc-
TOK OPMEHTMPOBAH Ha AYXOBHbIE, HEIIPeXOAALINe,
TEOL|eHTPUYeCKIe LIeHHOCTY; BocTok mpepcraBieH
KaK >KeHCKMII TUII KYIbTYpBI, a 3amaj, — My>KCKOI
[5, c.18]. ¥ Amuna ap-PeiixaHn Mbl HaXOIUM 3ep-
Ka/IbHOe OTPaKeHNe M3JIOKEHHBIX BBIIE MBICTIEN,
HO B XyJO>KeCTBEHHOM Iipestomnennn: The West for
me means ambition, the East, contentment [ 8, ¢.221];
The Orient and Occident, the male and female of the
Spirit (225); Give me, ye mighty nations of the West,
the material comforts of life; and thou, my East, let me
partake of thy spiritual heritage [ 8, c.226].

JIMHTBOCTM/IMCTUYECKUIT aHANMN3 HeOObIINX
OTPBHIBKOB XY/JO)KECTBEHHOTO IIPOM3BEJiEHNUA IIO-
3BOJIMJT OOHAPY>KUTb HEKOTOPbIE IHIBOKY/IBTYPO-
JIornyeckye 0CO6EHHOCT ONMCAHNUA BOCTOYHOTO I
3aIaJJHOrO OOIEeCTB, a TAaK)XXe MOKa3asl, HaCKOIbKO
XyI0XKEeCTBEHHBIII TeKCT MOXKET OTPa>kaTb IIPUHIIN-
IIbl AHAJINM3A ¥ ONMCAHMA 00IIecTBa B O0IECTBEH-
HBIX HayKax. SI3bIK KOHKPETHOTO IMcaTess, OTHOCA-
IIeT0cs K KPOCC-KY/IbTYPHOI apabo-aMepuKaHCKON
JUTEpaType, OKasaucA OMM30K MO AyXY M IPUHIN-
I1aM, KOTOpbIe ITPOBO3IIACU/IN MHOTO I03)Ke IOCT-
KOJIOHMAJIbHbIE IITY/VI.
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Cesedenust 06 asmope:

Iy6oBuikas Mapus AHaTonbeBHa — [IperofaBarenb Kaenpbl aHIMiIcKoro s3bika Ne3 MIIMO (Poccust, MockBsa).
Hayunble nHTepech: IpernogaBaHie aHIIMIICKOTO 1 apabCKOro A3bIKOB, OCTKOIOHNATbHBIE UCCIETOBAHNS, apado-
aMepUKaHCKas IUTePaTypa, A3BbIK U UJeHTUYHOCTD, ICMXOMHTBUCTUKA, TMHIBOCTPAHOBEieHME U XY 0>KeCTBEHHDIII

TIepeBoOA.

116

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



LINGUISTIC REPRESANTATION
OF THE EAST-WEST DYAD OR THE “OUR-THEIR”
OPPOSITION IN THE ARAB AMERICAN NOVEL
(THE CASE OF AMEEN RIHANT’S
“THE BOOK OF KHALID”)

M.A. Dubovitskaya

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect Vernadskogo, Moscow,
119454, Russia.

The Abstract: The article is focused on the linguistic and stylistic analysis of the extracts from Ameen
Rihanis “The Book of Khalid”, an example of contact or cross-cultural literature. The Arab American
author masterfully expresses the East-West dyad and describes the clash of the two ideologically opposing
views. The linguacultural category of “our-their” opposition is examined through the prism of language
and culture. The analysis brings to light how the writer’s ideas and viewpoints corresponded to the general
criteria of cultural studies and post-colonial principles.

Key Words: linguocultural category, linguistic and stylistic analysis, cross-cultural literature, post-
colonial studies, deixis.
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